
r TRA 
CA 

Bilingual Interaction between Norfolk Island Language and 

English 

(Paper presented at the First Conference of the Linguistic 
Circle of Canberra, 20th May, 1961, by E.H. Flint, 
University of Queensland). 

0.0 Abstr§.9j.: 

The practical techniques suggested by Wurm and 
Laycock, and the intelligibility rating scale which they 
devised, are first used to establish that Norfolk is a 
sub-language, and not a dialect, of English. An attempt is 
then made to determine the linguistic relationship of 
English and Norfolk, and general aspects of the conclusions 
reached are discussed. 

1.1 The aim of this paper is to examine and define the 
relationship of Norfolk to English, and to discuss any 
implications which this study has for linguistic science 
generally. 

2.1 The masterly early study of Uriel Weinreich, Languages 
in Contact, outlined most of the theoretfcal, practical, and 
methodological problems of bilingualism. He emphasized the 
need for the co-ordination of all the disciplines interested 
in these, and the use by linguistic science of the knowledge 
so gained (pp.4-5). 

Weinreich did not deal specially with the phenomenon 
of two cognate languages in contact, but his methods are 
applicable to such a study. 

2.2 The early work of Reinecke dealt with such langua~es, 
but concentrated chiefly on their sociological aspect. 

2.3 The work of R.A. Hall, dealt with the linguistic as 
well as

3
the social aspects of Melanesian Pidgin and Haitian 

Creole. 

2.4 K. Whinnom, Spanish Contact Vernaculars in the 
Philippine Islands, uses the term "contact vernacular" to 
mean a form of speech which is the product of the contact 
of a European and an aboriginal tongue, and

4
deals with three 

such languages existing in the Philippines. 

2.5 In 1960 and 1961 th5re appeared the two volumes of 
Creole Language Studies. The relevant work of David De Camp 
appearing in these will be discussed later. 

2.6 For the purposes of this paper, the article of Halliday, 
"Categories of the Tgeory of Grammar," (1961) is assumed as 
a theoretical Basis. This theory is now being tested in 
application to the Norfolk da ta. The criticism of it by 
Postal (1964) is outside the scope of this discussion. 7 
Halliday has recently published another article, "The Tones 
of English," where he has in migd Quirk's research on the 
phonology-grammar relationship. 

T 
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2.7 Dr. S.A. Wurm and Dr. D.C. Laycock, faced with a similar 
problem rggarding language of New Guinea, proposed a working 
solution. Starting from a premise that a language has "the 
social function of carrying information from speaker to 
hearer" (p.128), they found Swadesh's criterion for distinguish­
ing between language and dialect unsatisfactory. Swadesh had 
suggested that forms of speech sharing 81% or more basic 
vocabulary cognates should be regarded as dialects of the same 
language, whereas forms o£ speech sharing less then 81% should 
be regarded as distinct languages. 

Wurm and Laycock found, from wide observations of 
New Guinea languages, that this percentage figure corresponded 
"to the reality of the borderline between mutual intelligibility 
and unintelligibility only in rare instances" (p.129). Mutual 
intelligibility seemed "only little impaired, or not impaired 
at all, in cases in which the percentage of basic vocabulary 
cognates shared by two forms of speech was up to 10% less than 
81%." 

To distinguish between language and dialect, they 
devised a criterion of mutual intelligibility - tithe degree 
and the extent of the practicability of exchange of information 
between spe0-kers of differing forms of speech .•• " (p.134). 

This was determined by methods primarily used by 
Voegelin and Harri yo- the "ask the informant" and the tltest the 
i nf 0 rman t" me tho d. 

Wurm and Laycock suggested the following scale for 
defining the relationship between cognate forms of speech: 

"Complete or almost complete 
intelligibility" 

"Fai r" 

"Limited" 

"Partial" 

"Rudimentary" 

90%-100% 
transfer of 
information 

75-90% 

60-75% 

40-60% 

Less than 
40% 

"The boundary of 'Janguage' may from the point of view of 
mutual intelligibility, be drawn around 50%, with the sphere 
of 40-60% of information transfer •.•• constituting the sub­
language range which is intermediary between language and 
dialect" (p.133). What degree of transfer of information 
character~zes a dialect is not explicitely stated, but it may 
be inferred that it is the 4-t; 60% range. 

60-7 o -

3.1 This criterion has been found useful for deciding the 
appliQation of the term 'language' or 'dialect' to Norfolk. 
This .'is not because this question may be finally decided by 
such·: a means: Wurm and Laycock themselves point out that the 
"figure of 50% is to a great extent arbitrary," and indicate 
that other linguists have suggested different figures. 

The real value of attempting to determine experiment­
all~ on the basis of transfer of information, whether Norfolk 
~s a dialect or sub-language of English, or a separate language 

/ al toge ther, is therefore': 
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(a) that it reveals interesting facts about the structure 
of Norfolk itself. 

(b) that it shows what happens when two cognate forms 
of speech are used alternatively by one individual. 

(0) that it helps to el~cidat e the general question 
"What is a language? ". 

3.2 The Norfolk material was collected during field work en the 
Island in 1957 by various methods: 

(a) Systematic elicitation of general, and also special 
lexical items (e.g. names of fish, birds, and trees 
and plan ts) • 

(b) Free observation of words and phrases heard in 
conversation, and subsequently checked with 
informan ts. 

(c) Tape-recorded free conversations. 

(d) A very limited amount of written material: 

(i) Scripts of examination papers set by the N.S.W. 
State Department of Education (4th-5th December 
1908), worked by school children on Norfol~ 
Island and sent to Sydney for examination. 
These scripts give limited evidence of the 
influence of Norfolk grammatical structure on 
written English. 

(ii) Parts of two spoken dialogues (D-3 and D-5) 
written down by informants themselves. 

(iii) 

(i v) 

An inscription on an ash-tray. 

A sentenc e wri t ten down by an informant to 
illustrate the use of certain words. 

(e) Nine word lists which had appeared in scient,ific, 
historical, and linguistic publications between 
1903 and 1957 were by nonM-Island observers. They 

: were recorded, often inaccurately, in ordinary 
orthography. They were checked with informants to 
determine their exact form and their present currency, 
and thns provided a basis for elicitation. 

TIhus Norfolk is almost exclusively a spoken language, 
and is not subject to the influenc e of a written medium. 

3.3 The reasons for this are historical. The Norfolk Islande1~ 
have to use Ma rtinet's term, a double linguistic 'allegiance'o 
At least in this socio-cultura l sense, they may immediately be 
called bilingual. The mutineers of the Bounty originally settled 
on Pitcairn Island in Janu~ry, 1790, with their Tahitian wives. 
By 1856 the population had so increased that it was found necessary 
t 'o transfer all the inhabi t ants to Norfolk Island, 930 miles 
E.N.E. of Sydney, nov an Australian territory. Later two small 
groups returned to Pitca irn Island 9 and the present Pitcairners 
are their descendants. Those who have remained on Norfolk 
Island are much more numerous, and have not lost their language, 
even since they have been brought into contact wi th Austrz.lian 
and other immigrants from early in this century. 

, 
From the beg inning the Islanders, wh en addressing 

outsiders, took pride in using standard English, the language of 
the Bible and the Prayer-Book taught to them by two of the 
surviving mutineers, Adams and Young. So well did they do this 
that they surprised Ame rican and English visitors to the Island 
between 1808 and 1814. 
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Yet a t the s ame time ano the r l anguage was developing 

for famili a r intercourse. Appa r ently fr om the efforts of the 
Tahitians to sp eak Engli sh and of s ome of the mutineers to 
speak Tahiti an, the r e develop ed a s econd l anguage which r epres­
ented a fusion of the two. As e~rly a s 1821, when the ship Surry 
visit ed Pitcairn Island , the shi p 's surge on, Dr. Ramsay, wrote 
down some of this l angua6e 1 2.nd thi s r e cord show ed cl early 
that the Pitcairn-Norfolk l f~guage ha d alr eady t aken on much 
of its chara ct eristic form . It r emained , howevs r, exclusively 
a spoken tongue, wh er eas ; Standnrd :·bng!li sh ·was ·\1s·611 ion bo th 
sp e ech and writing. 

Thus fro m early time s the Isl and ers wer e in this 
soci a l sens e bilingual. But bilingualism, a s Martinet points 
out, cannot be defined by linguistic all egi a nce only. It must 
be defined by linguistic structura l means , and it is to this 
t a sk tha t it is now nec e ssa ry to turn . 

3 . 4 The most i mportant body of mat erial for the study of the 
phonology g ramma r, and l exicology of the languag e is the corpus 
of tape-recorded di a logues. The s e consist of informal unscripted 
conversations by g roups of two, thr ee , or five sp eakers on subj ects 

. of their own choosing . Sev en te en such di a logues, totalling 
31 speakers of both sexes in five age g roups we r e r e corded : 
over 50 years, 6(M2 , 4F); 30-50 years, 15( M5, 10F); 15-30 ye ars, 
2( M1, F1); 9-14 y ears, 3(F3); and 6-8 years 1 5(M3, 2F). 

Thes e mak e a tota l of 75 minutes conv ersa tion compris­
ing 10,153 running words wh en writt en down in I . P . A. script . 

3 . 5 Announc ements in Stand a rd English of a Norfolk Island 
choirmast e r pr e f a cing pe rforillanc e s of hymn s wer e r ecorded, but 
the amount of this ma t eri a l was limited. 

3. 6 Conversations we r e r e cord~ d with the fi eld worker absent, 
and the tape-r e cord er l ef t running , with the full consent of the 
informants. This proc edur e wa s adopt ed be caus e the informants 
were unabl e to communic a te in Norfolk with one another or 
with the r e search work er wh en the latter was present, though 
they we re willing to do so: they aut omatically began to use 
English. 

3 . 7 The use of such ma t eri a l was not me r ely enforced by those 
peculiar circumstanc es. We inreich (1953) ha d favoured it, 
especi ally for the study of g r ammatica l structure : "For an 
analysis tha t can do justice to the compl exity of the linguistic 
facts, the dat a must be obta ined, first and fore most, from the 
flowing sp ee ch of bilinguals in the na tura l setting of language 
conta ct". (p . 44). He had, of cours e , taken account of other 
methods (pp.12-13). Quirk ha s sinc e employ ed similar material. 

4 . 1 To det e r mine the linguistic r el a tionship of Norfolk to 
English on the ba sis of transfe r of information, the following 
procedure wa s adopt ed. 

(a) A linguist with no knowl edge of Nor f olk, but with 
.exp eri enc e in r ecording and analysing mat e rial similar 
: to it, wa s a sk ed t o hear the di alogue s play ed ba ck, 
utt e r anc e by utt e r anc e , and then significant part by 
.significant pa rt of utt e r anc e . 

(b) He sta ted orally his noti on of the me aning of what he 
heard, and r ecord ed his own utt e r anc e s on tape as he 
went . The listening sessions were in 50 minute periods 
at sepa r a t e times to avoid f a tigue . 



5. 

(c) This informant's statements were subsequently analysed, 
and the degree of intelligibility of Norfolk to him 
was estimated on a basis of transfer of information. 

(d) The causes of wrong identifications of language signals 
were observed and notedo This was done only where a 

' wrong identification was cle ~rly attributable to a 
single c ~e (mistaking of a phonological, or grammatical, 
or lexical or contextual signal) ~ not where it was due 
to a combin8.tion of C8.uses. 

(e) For each dialogue the averals8 tempo of utterance (in 
words per minute) was calculated, to balance against the 
other linguistic evidence. 

(f) The results of these observations were tabulated 
against information of age, sex, and other relevant 
details of background. 

(g) The dialogues were then ranked in order of intelligibility. 

(h) Two of them~ that with the second highest, and that with 
the second lowest intelligibility rating, were then com­
pared in respect of -

(i) Their percentages of basic English vocabulary 
cognates; and 

(i1). : The relative complexity of sentence structure, 
on the highest level of abstractiono 

These two dialogues were chosen for comparison because 
they had the same general topic; because the speakers 
were not far separated in age (just under 50 in the one 
case and just over 50 in the other); and because they 
had similar background (non~ had lived away for a long 
period from Norfolk Island). 

(i) Deductions concerning the linguistic relationship of 
English to Norfolk, 8nd the bearing of this upon 
mutual intelligibility were then made , 

4 .2 Estimates of the influence of Norfolk upon English were 
made on the basis of the spoken and written material mentioned 
in 3.2 (d)(i) and 3.5. 

5.1 The diA.logues showed an intelligibility rating ranging from 
32. 5% (D-1) to 79. 7% (D-9). 

5.2 Eight diA.logues fell in the 60-80% (presumably dialect) 
range; seven in the 40-60% (~ub-language) range, and two in the 
0-40% (other langu~ge range). 

5.3 All those falling in the 60-80% range had a tempo of 
utterance of fewer than 126 words per minute, except those 
ranking sixth (D-13) and seventh (D-15) in intelligibility rating. 

5.4 However, other complex factors likely to aff~ct intelligibility 
were observed to operate in three dialogues: 

(a) Contextual f a ctors influenced intelligibility in D-9. 
This deals with the Island's staple industry (the 
growing of beans for seed) ~ which is a modern development 
and has felt the impact of agricultural sciencee 
Much of the vocabulary used in D-9 is therefore taken 
over om Australian English, sometimes (as in the 
word '1 t) wi thou t phon mi c ~dapta tion. English 
grammatical plurals (e.g. l . It·- -rJJ. alternate with the 
Norfolk uninflected plural ~i ~ . 
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(b) Background factors may ha.ve influenced speakers in 
D-9 and D-13. Speaker B of D-9 spent most of the 
Second World War in army service in Australia. 

(c) The topi c of D-13 (ranked sixth in in'telligi bili ty) 
concerns the work of Speaker B in the local post­
office, and this results in the introduction of many 
lexical workds adopted from English denoting things 
which did not belong to the early Island environment. 
It even results in the introduction of English-type 
structural patterns. The speaker confessed after 
recording this dialogue that he had found difficulty 
in speaking Norfolk on this subject, "he did not 
know why". During the conversation, he occasionally 
checks himself, and translates the word or expression 
which he has just used into more characteristic Norfolk. 

(d) In D-12 (ranked fourth in intelligibility) there is 
a strong bias towards English words and structures at 
the beginning, but this is due to a different cause: 
this was the first dialogue of all those recorded, 
and the speakers were pioneers of the project. 
After some 'translation' at the beginning, (Cb a:n I 
pIa: nl/wi k e~ ~hey warm up and speak Norfolk, wi th 
consequent loss ·of intelligibility to the Australian 
listener towards the end. 

(e) The tempo of utterance of D-16 (school children,~~ed 
6-8 years,ranked fifth) is excessively slow (82 words 
per minute); its topic (school activities) is very 
familiar to the Australian listener; and tho utterances 
qre gra~natically simple. 

(f) D-15 (ranked seventh) contains several words not of 
English origin? and has a high tempo of uttera.nce; but 
its topic (fishing) is identified at the very beginning, 
and its sentence structure is relatively simple. 
D-7 (ranked eighth) is on a topic familiar to an 
Australian listener - social work for a church. 

5.5 All the dialogues ranked ninth to seventeenth in intellig­
ibility have a tempo of utterance above 126 words per minute, 
except D-14 (ranked ninth) with 124, and D-8 (ranked fourteenth), 
with 105 words per minute. However here too a complex combinatiom 
of factors affecting intelligi~ility operates. These are best 
revealed \y comparing one of these dialogues (D-2) , ranked 
sixteenth (second lowest) with D-11 (ranked second highest). 

5.6 The striking fact emerges that both these dialogues, so dif­
ferent in intelligibility rating (34.05% against 79.02%), have ~ 
very high percentage of basic vocabulary cognates with English. 
D-2 has 97 4%, and D-11 has 98.9%. The remaining 2. 6%-,-. (D-2) and 
1.1 % (D-11 ) represent both lexical words (e, g. C rna: da"7 t ) a dish 
made from bananas). and grammatical; oi'function' word~s (e.g. 

I:!.b$tjE.D., here is), not recogniza\ly of English origin. The dif­
ference in intelligibili ty is hardly due to the slightly .higher 
percentage of vocabulary cognates in D-11, or to contextual 
factors, as they both have the same general topic. The difference 
in tempo (1$5/113) affects the higher level phonological ('prosodic') 
features, but other factors which are operative must be noted~ 

5.7 Fir~t, however, let it be emph~sized that, though the 
percentage of English cognates in both these dialogues 1a high, 
they often do not· appear in their exact English form. As Norfolk 
is almost . exclusively a spoken langua e, there is considerable 
morphophonemic variation, e.g. g \"e w(J1 : ,~n, gw n, g.an 
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for (am, are) going I 

Sometimes there is observed an alternation .etween a non-English 
and an English form. Thus Speaker B of D-2 uses sometimes the o. 
characteristic analqgic Norfolk form of the first person singular 
pos~.essi.ve in [maiz'dii) (1. 189), and sometimes the English form, 
in J mai . d i ;. J (1. 142). ..... ,-

The uneducated English abbreviation of potato, 'tatie', appea~s 
in Norfolk. In the idiolect of Speaker B of D-2., the first syll-
able is pronounced wi th the allophone - > of /!-:;iL. Very often, 
the use of this allophone, even in unabbreviateci words like IgeitJ, 
resulted in failure of the listener-informant to recognize it. 
Similarly, the use of the allophone ' of /au/ resulted in 
failure to recogniz e it as the Norfolk form of English /graund/. 

5.8 This serves to introduce another i mportant conclusion zrising 
from the data. In Norfolk. failure to recognize the vocabulary 
cognates cognates often results from a difference in the segmental 
phonemes from those of English. This partly accounts for the low 
intelligibility rating, yet high percentage of English vocabulary 
cognates in D-2. It partly accounts also for a similar disparity in 
D-11. The following f~gures indicate comparatively the causes of 
failures in identification of linguistic signals by the listener­
informant. 

In D-2, 57% of failures were clearly due to a single cause. 
Of these: 

60.47% were failures to recognize 

2.88% tt " 1I 1I 

3.68~ " " It fI 

12.8% " " II " 

1.57% " T1 " 

18.8% T1 It " 

segmental phonemes 
prosodic features 

the meaning of lexical items 

the meaning of lexical­
phrasal items, in which I ' 

Norfolk is rich e.g.Co v 
d . gad fi ~ari t) , oh! wh~t 
a good affair!. 
lexical-grammatical items 
(function words) 

morphological and Sy14~8\~( ­
tical sugnals. 

In all, there were 63.5% failures to recognize phonological ~ 
signals, 1~.28% failures to recognize lexical signals, and 20.37% 
failures to ·· recognize grammatical signals (including here function 
words}. 

Similar figures for D-11 were: 

44 .3% were failures to recognize segmental phonemes 

1.3% ,(' . ~ur .:-:.' t ,n 1I prosodic features 

---- ") " tt " the meaning of lexical items 

18.9% It tt " tt the meaning of lexical-phrasal 
items 

30.4% i tt tt T1 " ill Q rpho 1 0 gi c al and syntactical 
signals 

5.1% " " " " lexical grammatical signals. 

In all, there were 45.6% failures to reco~ize phonological 
Signals, 18.9% failures to recognize lexical signals, and 35.5% 
failures to recognize grammatical signals. 
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5.9 Difference in the intell i gibility r a ting of the two dialogues 

appears to b e due also to a differ ence in the complexity of their 
sentence structure. 

In D-2, 29.2% of all sentences had,as the exponent of one or 
other element in their primary structure, a class of clause unit. 
In D-11 only 7.9% wer e si8ilarly comp lex in structure. 

5.10 In the whole corpus of reco~ded mat eri al, not taking account 
of the dialoga es s epar a t ely, the aver age intelligibility rating 
was 57.2%. 

~.11 The influence of Norfolk on English is not notioe able in 
the sp ee ch of adults, exc ep t occa sionally in segmental phoneme s 
( e . g. in the substitution of /s/ f or the /z/ of English 
/ p zi "n!) • 

-In .. ltne .. 'child 0.£ lea.rly sch90~J. aiife 'C o~:li'n'g from a hone where b lj'th '. 
parents sp eak Norfolk, the influenc e of Norfolk upon English . 
structure is seen occasi ona lly i n the .English of written schoo l 
ex ercises, and t each2rs devis e special tra ining me thods t o counter 
this influence. 

In the schoo l exercisesof 1908 (see 3.2.d.i abov e), t he 
following evid ence of a carry-over of Norfolk grammatical 
structure into th e writing of English is seen: 

(a) Use of the Norfolk uninfl ected pas t t ense, e . g. "The m*ner 
kiss-;;d his wife and children and say goo dbye. 1t 

(b) 

(c) 

(e) 

Use of the Norfolk form in the third singula r p r es ent 
indi c.a ti ve, e . g . ",.1 ilke tha t b j ok be s t because i t tell 
abou t · the fi ret II 

Us e of the cha r a cteristic Norfolk 'i t' for t them'? e . g, . 
rlHav ing reached Tahi ti, they set to work to gather sorrie' 
bread. frui t plants t o take it to the East Indi es. ft " 

/ 

all 

Ad apta tion t o English of th e Nor f olk associative 
~aretaotic constr~ction, consisting of a na ~~ G r of state­
ments without conjunbtions or o ther connectives in a 
vi v~d s-accession, and unifi ed formally when r ead by' b eing 
included in the s ame l arge r phono l ogical unit. 

~ s pelling 'shaff' for 'shaft', indica ting the cha r acter­
tstic Norfolk form of the wo rd. 

6.1 Th\t:) significance of the f or e£joing r esul ts is a:s foll~:ws: 

~a) Norfolk, by th e criterion of muiua l intelli gi~ility based 
on transfer of informa tion, is shown to be a swb-language 
of English, though some f orms of it enter the di a l ect 
range. It is th e r efore justifiable to call a sp eake r 
of Norfolk and English a bilingual. 

(b) Norfolk and English a re also distinguishahl e on s ocio­
cultural g r ounds. The Norfolk Isl anders have a double 
linguistic al l egiance. 

(Q~ The bilingualism of the Norfolk sp eake r sho ws f ea tures 
simila r t o thos e no t ed by De Camp in J amaica : 

Nearly all speake rs of English in Jamaic a could be 
arranged in a sort of linguistic continuum, ranging 
from the sP Ge ch of the mo st ba ckward peas ant or 
labourer all the way t o tha t of the well-bducated 
urban profs~ional. Each speake r represents not 8. 

singl e point but q span of this continuum, f or he 
is usually able to adjust hisl~p ee ch upwards or down­
ward ftfor s ome distance on it. 



The evid ence adduc ed ~bove of the exist enc e of a similar con­
tinuum man.ifested in No rfolk bilinbua l speek0rs is s .. pported, by'r 
direct observa ti on. The r esearch worker has obse rved a s peake r 
change fr om 1 Norfol k t o English, n o t abruptly, but in th manne r 
of a f ade- out fr om on e pict ~ r e t o ano t h8 r in a film. 

(d) Bilingual int e r acti on be tw een English and Norfolk is the r ef or e 
mqnifs sted, on the phonological, g r awmatical , and l exical l evels, 
a s an int e rp en e tra ti on of one l anguage by aaother cogna te language . 
The pe rc entage of English vocabulary coona t e s in Norfolk is l a r ge , 
but this simil arity is obscured by th e differences of No rfolk s g­
Dent al phonemes fr om those of English, a s well a s .y the dif~8 r ent 
phon emic shape of words Qnd mo rphemes. Tempo of utt e r ance , which 
..... ff ects high e r l ev el ph.,!nol ogic31 f eatures, ap;>ears t o have a 

-aring on int elli gibility, but this is no t easy t o determine . 
More r esbarch of the k ind bein~ carri ed out by Quirk and Halliday 
is required t o elucida t e this. 

( e ) Th$ · .d .~gre e of int t;racti on b e tween Engli sh and Norfolk .~l.pp ears 
to b e r el a t ed t o t opic of conv ersa ti on and context . More . v 

a tt enti on t o th e p l a CE::. o f meani.·g in linguisitC description, 
of the kind P!opo s cd b~8D r. ~. 0 iroesche~, an~ advocated 
by Dr . F. W. Harwo) d , will h el p t9 eluci da t e the p r obl ems 
of bilingualism. 

6.2 The study of t he nature and ex t ent of int e r a cti on be l ween ., 
language s in a bilingua l si tua ti on r eveals both the va rie ty in ·l. 

linguistic com:nunicat i on which is possible , and also the limiis .p 
of tha t va~iety~ BilinGualis~ is thus n o n arrow sp eci alist study, 
but 0l! e whlch dlr ect s th E; a it enti on of th lin uist t o important 
pr a ctlcal and theoretica l a spects of l anguage • . 
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Appendix A Comparative Table of Intelligibility Rat ing, Background Data, 
Length of Dialogues, Tempo of U7t er ance, To pic and Contextual 
Features 

Int. Rating 
Rank % 

(1) 79.7 

(2) 79.02 

~3) 75.6 

(4) 74.9 

(5) 68.9 

(6) 65 .6 

(7) 62.5 

Dial. No. No. & Length AVe Tempo 
Sex, (~unni~g ( ~ o rd s per 
Age Gp. Words) minute) 

9 2(Ml, Fl)1 =766 126 
30-50 yrs ~ 
Speaker B 
spent War 
in Aust. 

11 2(F) 380 
30-50 yrs. 

17 2( M) 
6 . yrs. 123 

12 ( 50 t ) 2 {.:n , J7' 1) 5 89 

16 (6-8 ) 3( Wl,F2) 1 64 

13 ( 30 - 50) 2 ( M) 77 3 

15 ( 6-8 ) 2( M) 

113 

110 

112 

1 82 

176 

(8) 60. 2 7 ( 30 - 50) 2 ( F ) 

690 

490 

385 

1 53 

1 22 

(9) 59.02: 14 (9-15) 3 ( F ) 

(10) 58. 8 

(11) 56 

( 12) 55. 5 

(13)54.3 

(14) 50.4 

(15)43.6 

(16) 34.05 

(17) 32" 5 

10 

5 

4 

3 

8 

( 30-50) 2 ( M) 1058 

( 30- ;.C ) 5 ( Ml? ~ .: ) 425 

(30-50)2( M) 865 

50+ (1) 
30 - ~50( 2) 

50+ (1) 
30-50(1) 

1146 

497 

6 50+ (1) ( Wi ) 
( 30-5CO) (1) (~ \ 1 87 

2 50+ ( Ml., Fl) 1018 

1 50+ ( ML , Fl) 806 

12 4 

147 

137 

175 

13 4 

105 

144 
155 

165 

Topic and Contextual 
Fea tures 

On bean-se ed growing 
industry 

Social conversation 
~nd visit 

Amus ements, pictures 

Whaling reminiscences 

School activiti es 

Pos t-off ic e wo r k 

Fishing. . , 

Church wo rk 

Girl Gu ides 

The Tourist Trade 

I s l a nd life 

Island life, 
amusements 
Farming, eta. 

I s l a nd life 

Fi 3hing and f ood 
I s l a nd lif e , Centena y · 

Island lif e . 


